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П. Б. Гурвич, Ю. А. Кудряшов
ГРАММАТИЧЕСКИЕ УМЕНИЯ,
ОБУСЛОВЛИВАЮЩИЕ ГОВОРЕНИЕ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ, И ОСНОВНЫЕ ЛИНИИ ИХ РАЗВИТИЯ
Одна из основных трудностей научения состоит в том, чтобы освободить способность учащихся к определенному действию от ограничений и препятствий, вытекающих из специфики каждого частного случая его выполнения. В этом в значительной степени заключается сущность дидактического процесса. Советские психологи Е. И. Бойко и 3. И. Ходжава увязали эту сторону научения с элементар​ным значением слов уметь, умение, выдвинутые ими положения и исследования П. Я. Гальперина дают термину „умение" следующее толкование: умение - это способность к совершению определенного действия, в вариабельных условиях, это - усвоение в каком-то действии той его общей структуры, тех общих приемов, которые, относительно „свободны от частных форм выполнения" и могут быть применимы при выполнении аналогичных заданий, причём процесс применения усовершенствуется с разу на раз, с каждым случаем облегчая выполнение задания. У учащихся вырабатываются определенные умственные действия, которые в виде схемы последовательных операций могут быть перене​сены на любую аналогичную задачу. Сущность умения - в той способности к переносу, развития умения - в развитии этой способности, которое осуществляется путем обучения приемам действия и „методике" их перенесения на множество аналогичных случаев.

Усвоив общую структуру какого-то действия, например образова​ния перфекта, учащиеся переносят ее в изменившиеся условия (на все новые глаголы), сперва  осознанно, развернуто; затем в свернутом виде, всё легче, автоматичнее.
 Одни умения могут быть автоматизированы (перенос действия на аналогичные случаи происходит автоматично), другие умения не поддаются полной автоматизации, например, умение группировать слова для их лучшего запоминания, умение перефраза и др. (см. с. 292). Как бы то ни было, автоматичность или неавтоматичность действия не являются отличительным признаком умения: им следует считать только способность к переносу действий в изменившиеся условия.

В свете всего сказанного можно определить грамматические умения как способность к переносу грамматических действий в изменившиеся условия. Развитие грамматических умений и их автоматизация ( полная или частичная, в зависимости от характера умения) есть основное содержание обучения грамматике. Несостоятельно противопоставлять "усвоение грамматического материала" (приобре​тение грамматических знаний) развитию грамматических умений, так как первое с самого начала заключает в себя второе и немыслимо без него.

На самом деле, когда сообщается правило образования Past Indefi​nite Tense с помощью суффикса ed, усвоение этого языкового матери​ала начинается лишь с того момента, когда учащийся образует эту форму от первого глагола (или следит за процессом ее образования), а уже при построении второго примера совершается перенос действия в изменившиеся условия и, следовательно, начинается формирование соответствующего умения. Вне этого переноса невозможно усвоение языкового материала; приобретение знаний немыслимо вне дейст​вий.

Следует различать два типа обусловливающих говорение на иностранном языке грамматических умений:   основные  и вспомогательные, способствующие развитию основных. И те, и другие могут иметь различный объем, различные параметры действия.
Параметры грамматических умений могут быть: 
1) частными, когда перенос грамматических действий осуществляется в рамках одного какого-либо грамматического явления, с одного его случая применения на другой; 
2) групповыми, когда перенос протекает в пределах определенной группы явлений грамматики; 
3) общеграм​матическими, когда перенос охватывает все случаи грамматичес​кого аспекта речи, и умение действует во всех случаях грамматическо​го кодирования.
I. Основные грамматические умения
Эти умения являются неотъемлемыми предпосылками любой речевой деятельности и подлежат автоматизации. Среди них можно различить следующие.

1. Умение переносить в речи грамматические действия на слова или комбинации слов, которые в прошлом опыте учащегося этими действиями не охватывались
( Сюда относятся и те случаи, когда охват лексики грамматическим дейст​вием не оставил „следов", достаточных для образования стереотипа.)
Учащийся, усвоив ранее норму построения какой-либо сложной временной формы, при говорении образует эту форму от вновь усвоен​ного глагола. В данном случае он осуществляет перенос грамматичес​ких действий по образованию этой формы в изменившиеся условия, т. е. на глагол, который в этой форме в его речевом опыте не встречал​ся. 

Усвоив структуру (d)N1+Vtr+(d)N2 учащийся может ее распространить на различные комбинации слов, охватывающиеся этой структу​рой. Здесь осуществляется перенос грамматических действий на новые комбинации (сочетания) слов.

Данное сочетание, в первую очередь, обладает параметром частно​го умения. Операции, требующиеся для образования частного грамма​тического явления, например, сравнительной степени прилагательно​го, переносятся на любое качественное прилагательное. Но это умение обладает еще и другим параметром. Когда учащийся на определенном количестве усвоенных грамматических явлений научился делать перенос действий на не охваченную этими явлениями лексику, то постепенно следующий перенос в рамках других явлений облегчается и приобретается общеграмматическое (грамматико-речевое) умение переносить изученные грамматические нормы на слова и сочетания слов.

Исключительная важность развития такого умения, обеспечиваю​щего структурную организацию слов в речи, вряд ли нуждается в доказательстве. Игнорирование важности его систематического разви​тия в учебном процессе может явиться одной из причин неуспеха в обучении устной речи. Поэтому учащийся должен иметь постоянную возможность распространять каждую изученную грамматическую норму на максимально широкий объем лексики, и все обучение грам​матике фактически и должно подчиняться этой цели. Грамматические упражнения должны постоянно ставить перед учащимися задачи в ситуациях естественного речевого общения применять грамматическую норму к лексике, до сих пор ею не охватывающейся. С другой стороны, каждое новое слово должно отрабатываться в максимальном количестве типичных для него грамматических форм и конструкций.

2. Умение выбрать правильную грамматическую форму из числа  явлений, входящих с ней в одну систему взаимопротивопоставленных единиц, и умение чередовать эти единицы между собой

Грамматические явления образуют множество систем взаимопротивопоставленных единиц ("true opposites"), например, взаимопротивопоставленными являются все временные формы и их совокупности, внутри них имеются системы противопоставления форм прошедших времен, форм абсолютных и относительных временен т. д., пpoтивопоставлены система степеней сравнений, артиклей, прямой поря​док слов с инвертированным, система падежей существительных в не​мецком языке и др.

Выбор  из  взаимопротивопоставленных   систем   происходит под влиянием ситуации, предопределяющей выбор каждого явления в отдельности (сравнительной или превосходной степени сравнения, настоящего или будущего времени и т. п.). Трудности выбора могут оказываться в двух направлениях: а) когда учащемуся нужно выбрать необходимую форму, он должен соотнести ее со своим конкретным речевым намерением и принять грамматическое решение. Это уже само по себе предполагает выбор среди взаимопротивопоставленных; б) кроме того, в естественной речи различные взаимопротивопоставляемые единицы могут чередоваться. Например, в первом предложении нужно употребить настоящее время, в следующем - будущee и т. д. Препятствием для такого чередования является известная «инер​ция»: если в течение некоторого времени употребляется одна  форма, переключение на другую вызывает определенную трудность. 

Практически в связной речи обучающемуся приходится одновременно и соотносить внутри систем противопоставляемых, и чередовать друг с другом единицы этих систем.

На чем основан здесь перенос грамматических действий в вариа​бельные условия?

Умение противопоставить, выбрать, чередовать в речи явления определенной группы противопоставляемых развивается примени​тельно ко всем новым ситуациям выбора или чередования. Каждый новый случай усовершенствует механизм выбора решения, его  опера​тивность. 
Чередования:
(1)  синтаксическое явление может сочетаться с синтаксическим (инфинитивный оборот + структура придаточного предложения (немец​кий язык) или структура вопроса, отрицания (французский язык);

(2)  синтаксическое явление может сочетаться с морфологическим (выбор места прилагательного в предложении сочетается с выбором его формы рода и числа (французский язык);

(3)    морфологическое   явление   сочетается   с   синтаксическими (форма Past Perfect с бессоюзным придаточным условия в английском языке: Had he asked him in time?);

(4)   морфологическое   явление   сочетается   с   морфологическим (одновременный выбор наклонения и его временной формы).

Сочетание грамматических явлений может протекать в рамках предложения, синтагмы, одного слова.

Ориентируясь по этим критериям, можно выявить основные типичные трудности сочетания для каждого грамматического явления и вместе с тем пути развития данного умения.
Параметры этого умения разнообразны. Прежде всего, оно является частно-групповым, т. е., развивая уме​ние сочетать частное грамматическое явление с другим, мы вместе с тем расширяем диапазон сочетаемости этого другого; например, если учащийся тренируется в формировании предложений, где прошедшее сложное время сочетается со сравнительной степенью прилагательно​го, то, несомненно, при этом одновременно усовершенствуются его частные умения оперировать с каждым из этих явлений в отдельности.

Одновременно на базе многих таких частно-групповых умений развивается общеграмматическое умение совмещать умственные действия по преодолению одновременных грамматических трудно​стей,

Из задачи развития таких умений вытекают следующие выводы для практики обучения грамматике иностранного языка:

(1) каждое грамматическое явление должно отрабатываться в мак​симальном количестве типичных сочетаний всех порядков в пределах пройденного;

(2)  при введении и усвоении каждого нового грамматического явления в курсе обучения необходим постоянный возврат к пройден​ным явлениям для сочетания их с новым.
II. Вспомогательные грамматические умения
Эти умения служат формированию основных грамматических умений. Их можно назвать инструментально-резервными, так как они применяются в процессе усвоения (инструментальная функция), а также в естественном речевом общении в качестве „запасного выхо​да" на случай отказа грамматических автоматизмов (резервная функ​ция). Они не могут быть автоматизированы, так как элемент осознан​ности является их неотъемлемым признаком.

К вспомогательным умениям относятся следующие 
1. Умение осознанного применения грамматических знаний

В методической литературе понятие осознанного применения грамматиче​ских знаний обычно подменяется термином „конструирование", при этом имеется в виду конструирование по правилу.

Осознанное применение грамматических знаний может иметь место: а) в процессе усвоения;     б) в естественной речи.

Последнее берется под сомнение многими методистами, считающи​ми, что наличие „конструирования" в естественном общении лишает последнее характера нормальной речи, ибо в естественной коммуника​ции сознательный выбор средств выражения вообще исключается. С этой точкой зрения нельзя согласиться, ибо речь на иностранном языке в естественных условиях отнюдь не всегда свободна от осознанного применения грамматических знаний. 

Разумеется, если все или большинство грамматических операций для составления высказывания пришлось бы проводить осознанно, речь не могла бы состояться. Однако при автоматичном выполнении подавляющего большинства грамматических действий, конструирова​ние отдельных элементов высказывания - явление вполне нормаль​ное и не лишает речь характера речи; например, говорящий может осознанно произвести выбор формы, а образование ее он производит автоматизированно.
Таким образом, осознанное применение грамматических знаний необходимо не только в процессе усвоения, но будет фигурировать на всех стадиях усвоения иностранного языка и полностью никогда не исчезнет.

Осознанное применение грамматических знаний выступает в сле​дующих разновидностях.

1.  Грамматическое правило. Говорящий в ходе грамматического оформления речи припоминает известное ему грамматическое правило и опирается на него.

Правило может припоминаться в разной степени развернутости и словесного оформления: можно вызвать в сознании полностью вербализованное правило со словоотчетливым припоминанием (внутреннее „проговаривание" правила); и это может происходить более свернуто, фрагментарно, в более „глубоких" фазах внутренней речи, где прави​ло словоотчетливо уже не осознается.

2.  Грамматический термин. В сознании может появиться только один грамматический термин. Так, у учащегося, желающего сформиро​вать на английском языке языковое образование он как раз сидел за столом, в качестве ориентира всплывает термин: Past Continious. Вспо​минание терминов - очень рациональный вид приложения граммати​ческих знаний, и, хотя бы поэтому, преподавание иностранных языков малоэффективно      без      заучивания      традиционной      терминоло​гии.

Термин - четкий и очень краткий сигнал, указывающий, какую систему действий нужно применить, имеет большое практическое зна​чение в ходе непосредственной речи.

3. Структурное слово или другой словесный сигнал. Осознанное применение грамматических знаний может выражаться в том, что в сознании говорящего всплывает одно только структурное слово или структурная морфема, характерная для данной формы. Так, например, при построении будущего времени учащийся может вспомнить один только вспомогательный глагол werden (немецкий язык) или оконча​ние -rai (французский язык), все остальное в формировании будущего времени совершится автоматически. Помимо структурных слов или морфем могут всплывать и другие словесные сигналы:  например, учащийся может осознать как ориентир какое-то обстоятельство вре​мени (вчера, завтра, каждый день, обычно и т. п.), которое повлечет за собой определенную (а не другую) временную форму.

4.  Очень близки к предыдущему способу всевозможные ситуатив​ные указатели (вытекающие из ситуаций речи); например, обучающий​ся, желая сравнить два действия в прошедшем времени, осознает только: „это было раньше" или „предшествование" и тут же употреб​ляет плюсквамперфект.

5.  Припоминание модели предложения, словосочетания, слова в виде типового примера, в котором производится соответствующая подстановочная замена.  Так,  обучающийся,  желая  сказать:  Я ей посоветовал бы, строит je lui conseillerais на основе хорошо знакомых ему образца je voudrais, который ярко всплывает в его памяти. В силу этого нельзя согласиться с методистами, противопоставляющими осоз​нанное конструирование по правилу грамматическому оформлению мыслей по аналогии. Ведь очень часто типовые примеры входят в фокус сознания, и поэтому их использование является таким же осоз​нанным, как и применение правила. Кроме того, лексическая подста​новка просто невозможна без применения определенной нормы. Осо​знанная аналогия, осознанная или частично осознанная подстанов​ка в модель являются фактически разновидностями использования правил.

6. Осознанное применение структурных формул, например, всплывание в сознании формулы: (d) N+Vbe+dN, если такие формулы применялись при обучении грамматике.

7. Использование в качестве ориентира отрицательного лингвистического опыта (Л. В. Щерба), когда в сознании всплывает только ошибка, допущенная обучающимися; одновременно могут всплывать и все необходимые ситуативные ассоциации, с ней связанные (место, время, характер исправления, неправильный - правильный вариант).

8. Все разновидности сопоставления с родным языком, в частности, учет дифференциальных признаков родного и иностранного языков  [5].              

В сознании учащегося возникает: „По-русски винительный, и здесь винительный". Иногда в сознании просто всплывает контрастирующее  образование на родном языке: учащиеся V класса заявляют, что, если им нужно употребить немецкий глагол haben, они просто вспоминают русское у меня есть, а „остальное происходит само по себе".

9. Припоминание исходных единиц иностранного языка для их грамматической адаптации: а) исходных единиц для преобразования форм; например, всплывание в сознании формы именительного падежа или инфинитива глагола, после чего преобразование в нужную форму происходит автоматически; б) исходных синтагм, ядер синтагм или предложений для последующей деривации (расширения) или трансфор​мации, например, при желании сказать Он обещал не приходить поздно у обучающего возникает a promis de venir, а затем уже автоматически производится трансформация отрицания и необходимая деривация. Исходные единицы используются как готовые образования для лексических замен и как базы для преобразования с другими в соот​несении с правилами и соотнесено с ними. 
Вообще все перечислен​ные способы осознанного применения грамматических знаний могут использоваться каждый самостоятельно, в изолированном виде, а также переплетаться и комбинироваться между собой. Так, например, для формирования вопросительного предложения Умен ли он? обу​чающийся вспоминает исходную форму: est intelligent и одновременно фрагмент правила: „переставить местами". Каждый из упомянутых способов применения знаний является, говоря словами Л. В. Щербы, „светлой точкой познания" процесса грамматического оформления речи, а все остальное происходит неосознанно.

Но в чем же здесь элемент переноса? На первый взгляд, перенос действий должен был бы заключаться в том, что учащийся, применяя какой-либо способ осознанного грамматического конструирования многократно, применительно к разным случаям формирования речи приобретает умение пользоваться данным способом все лучше и легче. На самом деле процесс переноса более сложен. Дело в том, что при грамматическом «конструировании» от случая к случаю способы осознанного применения знании не остаются теми же; например, учащийся, несколько раз осознанно применивший развернутое прави​ло, постепенно „свертывает" его, а затем стремится заменить другими способами, например, всплыванием одного только термина или струк​турного слова и т. п. Таким образом, усовершенствуется не первый (первоначальный) способ, а умение осознанного применения граммати​ческих знаний вообще. Человек учится применять к каждому кон​кретному случаю наиболее рациональный, т. е. наиболее быстрый и легкий способ конструирования. Выбор самого оптимального способа зависит от специфики данного грамматического явления и других более индивидуальных факторов.

Итак, перенос заключается в том, что каждый новый случай при​менения есть развитие осознанных правилосообразных действий, в процессе которых меняется сама структура действий (свертывание), а в результате переноса учащийся приобретает умение выбрать опти​мальный способ осознанного применения грамматических знаний.
Задача  обучения - постоянно развивать это умение, учить учащих​ся рациональным способам молниеносного приложения граммати​ческих знаний.

2. Умение грамматического перефраза

А. В. Монигетти хорошо дефинировал перефраз как умение „высказать многое малым" [6]. 3. В. Матукайтес характеризует грамматический перефраз как умение использовать для выражения мыслей строго ограниченный языковой материал.
Выражение речевого замысла может происходить адекватно и перефрастически; если взять за основу вербализацию речевого замыс​ла на родном языке, у учащегося могут оказаться языковые средства для его адекватного (точно ему соответствующего) иноязычного выра​жения, и таких средств у него может не оказаться. В этом последнем случае он перефразирует, например, если он не знает адекватного эквивалента для Эта книга принадлежит мне, он использует знакомую „модель": Это моя книга; вместо Ему этого не видеть он говорит: Он этого не увидит.
Перефраз может быть грамматическим и лексическим (мальчик, у которого нет отца и матери вместо сирота). Оба вида тесно связаны  и могут переплетаться. Так, например, учащийся, желающий сказать: Моей маме тоже выплачивают большую пенсию, будучи не совсем уверен в формировании неопределенно-личного предложения, гово​рит: Моя мама тоже получает большую пенсию, заменяя при этом не только грамматическую конструкцию, но и слово в своем первоначаль​ном замысле.

С точки зрения его исходной базы грамматический перефраз может быть представлен в двух видах: а) исходной базой является текст на родном языке; б) базой является языковое образование на иностран​ном языке, учащийся начал формирование предложения, но структур​ное, оформление его затрудняет, и он делает перефраз.

Следует ли вообще развивать умение грамматического перефраза? Ведь он таит в себе опасность, что на каком-то среднем этапе обучения замкнется круг активно употребяемых грамматических явлений. Однако этот вопрос имеет и вторую сторону: а) существует определен​ные типы курсов обучения иностранным языкам, где с самого начала заведомо устанавливается несоответствие между языковым материа​лом, усваиваемым до степени пассивного владения, и материалом, активно употребляемым. В подобных случаях обучение перефразу абсолютно необходимо; б) передаче книжного стиля речи разговорным нужно специально обучать, а такая передача обязательно включает элемент грамматического перефраза; в) в любом случае перефраз может служить „выходом" из затруднений в случае отказа памяти в припоминании тех или иных форм или конструкций.

Поэтому умение перефраза - одно из ценных и необходимых умений в  течение всего процесса усвоения иностранного языка. Без него нельзя обойтись и тогда, когда язык усвоен в                совершенстве (точнее, почти в совершенстве). <…>
При развитии данного умения алгоритм перефраза может быть сначала приложен в развернутом виде, затем постепенно свертывается. В этом заключается первая линия переноса. Кроме того, все эти действия переносятся каждый раз во все новые условия.

Данное умение не может быть полностью автоматизировано, по крайней мере, остается осознание трудности, все остальные действия могут происходить автоматически.

Умение это может развиваться до группам, точнее в группах соотносимых явлений (косвенная речь - прямая речь; пассивная форма -активная форма; личное местоимение - замена его самостоятельным словом; сложноподчиненное предложение с придаточным определи​тельным - два самостоятельных предложения; склоняемое формы прилагательных - конструкция „существительное - связка - краткая форма прилагательного" в немецком языке и т. п.).

У учащегося вырабатываются прочные ассоциации между опреде​ленным адекватно непередаваемым моментом в речевом замысле и его перефрастической заменой.

3. Умение переносить сходные грамматические действия с одного явления на другое

У разных грамматических явлений может быть что-то общее в грамматических действиях по их формированию. В немецких конструкциях: Er will die Arbeit machen; Er wird die Arbeit machen; Die Arbeit wurde heute gemacht; Er hat die Arbeit gemacht и т. п. встречаются разные грамматические явления, но в действиях по их копированию есть общий элемент - общий структурный принцип соблюдения рамоч​ной конструкции. В разных английских конструкциях: Do you know him? и Did you know him? имеется общий элемент действия - поста​новка вспомогательного глагола на одно и то же место и вообще принцип использования вспомогательных глаголов. Во французских фразах: Je n'ai pas ecrit и Je ne suis pas parti выражен общий принцип образования отрицательной формы сложных глагольных форм. Общее в действиях можно установить в размещении служебных слов в пред​ложении, в способах образования сложных временных форм, построе​ния вопросительных и отрицательных форм глаголов и т. п. Примене​ние разных конструкций в рамках одного формального класса („form -class") сигнализирует общность их размещения в определенной синтаксической схеме: То read in the evening is a pleasure. "When you have come in time is a pleasure.

Перенос действий во всех этих случаях проявляется в том, что элемент действия, совершенный над одним явлением, более легко выполняется, когда он становится компонентом формирования друго​го.

Например, усвоение вопросительной формы в прошедшем времени учащемуся, изучающему немецкий язык, будет даваться легче, чем предшествующее усвоение ее в настоящем времени, так как здесь скажется перенос действий; изучающий французский язык, усвоив еще на начальном этапе обучения вопросительную форму глагола aller (va-t-il a l'ecole?), легко овладеет вопросительной формой futur imme-diat (va-t-il faire moins froid?).

Данное умение действует в рамках определенных групп явлений (групповой параметр). Можно выявить различные группы со сходными грамматическими действиями, например: образование сложных времен, размещение по синтаксической схеме разных вариантов выражения одного и того же формального класса, отдельные типы согласования, случаи инверсии, применения рамочной конструкции в немецком языке, места в предложении служебных местоимений во французском языке и др. Внутри этих групп со сходными действиями и происходит перенос умений.

Однако можно говорить и о выработке общеграмматического умения уловить сходное в различных грамматических механизмах. Достигая такой общности применительно к одной группе явлений, учащийся легче осознает общность в отношении других, формирует соответствующие грамматические понятия общности и учится самос​тоятельно подыскивать сходное в грамматических действиях. Выраба​тывается способность создавать себе понятия такой возможной общ​ности вообще и применять их практически.

При обучении грамматике развитие этого умения имеет важное значение. В учебном процессе необходимо создавать у учащегося представления о групповой принадлежности явлений по сходным грамматическим действиям. На сходство действий с ранее пройденным следует обратить внимание уже на этапе объяснения нового материала,  принадлежащего к той же группе „сходных по действиям". В учебном процессе должны найти место и периодические обобщения явлений подобной групповой принадлежности (в порядке повторения и систематизации материала).

Выявление сходных действий и возможного переноса должно влиять на характер и дозировку упражнений в процессе усвоения, ибо оно определяет объем и количество звеньев (операций) тренировки.

Нами были выявлены только специфически грамматические умения. Безусловно, в формировании грамматической стороны речи принимают участие и другие умения, например: умение осуществлять упреждающий синтез (Н. И. Жинкин), умение целенаправленно насы​щать свою речь вновь усвоенными конструкциями и др. Но эти умения не являются специфически грамматическими и не подлежат непосред​ственному развитию, они развиваются опосредованно через описан​ные в этой статье умения.
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